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TRANSELATIONS AND IMPLEMENTATIONS OF THE
CONVERSATIONS ( HADITHS ) OF IMAM BUKHARI
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Abstract:

Praise be to ALLAH, and peace and blessings be upon
the noblest Muslan Prophet Muhammad and his family and
companions, either.

The crown of what was spent on most care and what
field runners competing and contesting for; was the science
inherited from ring senders and the messenger of the Lord
of the worlds. This is because of the pole happiness that
orbit it and the access to ALLAH and to his pleasure without
disturbances, and ay request for guidance his cause is a total
sin (misguided).

And this research highlights the importance of the subject of
I[slamic religion in the healthiest of his book after the Quran;
Bukhari ( whole proper predicate of an interview messenger
of ALLAH upon him and his practices and days).

The research in this thesis deals with an important scientific
issue as noted by scholars in a saying ! ( Bukhari
jurisprudence in translations )

It should be noted that the translations of Imam Bukari for
University topics has been raised about routing purpose
including mush debate in the old, irregular understanding in
few of them.

Therefore the most important stray and cost of on answer
behind that affected learners at that time to these objections
and therefore their was a need to highlight those purposes
in their best applicable pictures into a hadiths™ book which
could describe every hadith with what was convenient for it.



And this was the work on ( sahih Buhkari summary ) by dr.
Saad bin Nasser Bin Abdul Aziz El- Shelthry, member of the
council of senior scholars in Saudi Arabia for that :

Collections were chatted in the first home of one of the
citizens where hadiths were collected during that time.

There the most topic where referred to Bukhari and they
made the margin.

They also appointed Sahih Bukhari to the different novels in
the footnote.

Also they had to rely more on the stated purposes and direct
translations matching between them and the modern topics
in a book named Fath Al- Bari by Hafiz Ibn Hagar for his
scientific position and for giving fuller explanation of Sahih
Bukhari and in this book a collection of other differing
versions were included in it and it increased.

What was meant was to make the tail of this manual with
comments and discuss the purposes of modern translations.
It was also meant to show mosque correct statements of
some professional scholar and accurate Astenbatathm and
guidance to obscure there translations, as well as the
benefits Hadith and jurisprudence relating to cut vapor
conversations and differentiated in the topics of the book.

I was keen on a practical approach so that this was does not
only be used by those who own the work of Shathri, but also
to be beneficial for anyone having any collection of Sahil
Bukhari of any king.



The goel was :

Approximation purposes and accurate translations to
devise scholars in its practical application of the Hadith.

AS FOR THE CURICULUM, which walked in the preparation
of research and translations study work book is a
descriptive and analytical approach summed up in the
following points.

The first command:

for scientific article collection :

- I followed the correct translational topic mysterious
phenomenon and a comporison between the relevance
of indigenous manual and the curriculum manual in his
book.

- Translations and all tbooibath and related information,
which is obliged to the nature of scientific research and
them move on to the next.

THE SECOND THING :

for display and study of biographies and chipping.

- Explaining the meaning of translation and revenue
taatmtha even more apparent because the owner of the
manual may be limited to some translation in the long
translations and a statement from differing versions in
translation if necessary.

- Matching modern translation, and appropriate receipt
and to the extent of the director of the talk in the topic
and draw objections and answers.



The jurisprudence of translations and deductions of
Bukhari ; talking through his cutters and how he can be
distinguished in a given topic.

Benefits statement and careers grounds contained in
the modern re-repeated topic

THE THIRD THING :

For the formulation:

It is cited in the hadith that in that name there is a
verse from one of the companions is indicated in the
manual and I put his number in short brackets and the
letter and translations and before this number is a
series of hadiths in the letter but the citizen cited the
hadith in topics and translations and this qualified it to
be put among the first references because of the
organization which the companion set it with.
Followed in the formulation of the research behavior
brevity is crowbar not okhadd the definitions
implication of issues.

The plan included research and study : The principle and

purposes of the conclusion : Principles and includes :
Introduction which included :

Editorial

Definitions

Importance of the subject

Reasons for the choice of the subject
Previous studies

Curriculum and controls

Research plan and study division
Acknowledgements



Boot ( theoretical studies about the translations and
includes three points:

- The most important commentary on Sahil Bukhari

- Types of translations and their importance

- Benefits of reducing sections of hadiths and their
repetitions

Purposes :

A descriptive applies of conversations ( Hadiths) section
of the study and includes right from the start first book of
Revelation to the last book snapshot. The total conversations
(Haditha) in this book are five hundred and five
conversations.

A conclusion and some results with in some findings and
recommendations, including :

1 - Interestin the study of Multi translations in Al-hadith
worKks in the jurisprudence of the year and the development
of queen derived rulings from religious texts, and finding out
ways and methods of reasoning.

2 - Members of the ground careers talk through the
shredder on Bukhari Hadith the independent study of
capacity and complexity of the topic.

Then we followed that with the functional indexes used
in the thesis as follow :

- Indexing parties thoughtful conversations.
- Index of references and sources.
- Subject index.

PRAISE BE TO ALLAH, LORD OF THE WORLDS.



